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  رسالة أسبوعية 

 

 التواضع 
ʻؗا نʱؔلʦ يʨما عʧ  يʛوȑ القʝǽʙ دوروثاوس الȑʚ ؗان رئʝॽ ديʛ في غʜّة (فلʧʽʢʶ) في القʛن الʶادس: أذʛؗ انʻا ॽɾʺا  

 ʅॽ الʨʱاضع، سʺعʻَا واحʙ مʧ أॽɺان مʙيʻة غʜّة نقʨل انʻا ؗلʺا اقʻȃʛʱا مʧ الله عʛفʻْا أنفʻʶا خʢأة، فʱعʖʳ وقال: «وؗ
ان ʢǽلʖ تفʛًʽʶا، فقلʗُ له: «أيها الʙʽʶ الʅȄʛʷ، مʧَ تʛاك تʧʤ نفʥʶ في بلʙك؟».  ʧȞʺǽ ان ʨȞǽن ذلʥ؟». لǽ ʦفهʦ وؗ

.«ʙلʰال أॽɺان   ʧم» ॼؗار    قال:   ʧم  Ȑʨʱʶم أقل  «ॼʡعا  قال:  هʻاك؟».  تʨؔن   ʧʺف Ȅʛʸॽʀة  إلى   ʗʰذه «وȂن   :ʗُفقل
؟». قال: «أَحʖُʶ نفʶي ؗالقʛوȑّ». قلʗ: «وفي القॽʻʽʢʻʢʶة قʛب  1الʺʙيʻة هʻاك». قلʗ: «وȂن ذهʗَʰ إلى أنʢاكॽة 

  نفʶهʦ خʢأة. الامʛʰاʨʡر؟». قال: «كالʚلʽل». قلʗ هʚȞا هʦ القʨʶǽʙن، ؗلʺا اقʨȃʛʱا مʧ الله رأوا ا
 

  المجد الباطل 
  للقديس غريغوريوس بالاماس 

ॽّ̋ه الآǼاء الʺʙʳ الॼاʡل  ʶǽ ا ماʚاس، وهॼامة اللʵاد وفʶة الأجʻȄʜب Șّعلʱي ȑʚال ʙʳʺل: الʡاॼال ʙʳʺال ʧعان مʨاك نʻه
العʙوّ لʶلʖ الغʻى    الʙنȑʨʽ. اما الʨʻع الآخʴॽɾ ʛارب الʚيʧ تʺʜّ̔وا Ǽالفʹʽلة، وȄأتي معه الʜهʨ والʘʰʵ اللʚان ʱʶǽعʺلهʺا

  الʛوحيّ وتʙʰيʙه.
تُعالَج هʚه العʨʽب جʺॽعا بॽʺʻʱة الʷعʨر بॼɼʛة الʛʷف (الʺʙʳ) الآتي مʧ فʨق، ومʧَ يʛغॽɾ ʖه ǽعʛف انه لا ʴʱʶǽقه.  
وتعالَج أǽʹا Ǽالإصʛار على الॼقاء في أدنى درجات الʨضع الȑʛʷॼ، مع القʻاعة Ǽأنʻا نȘّʴʱʶ هʚا الʨاقع. وتُعالَج هʚه  

ʨʽب أǽʹا Ǽاعॼʱار أن مʙʳ الله أفʹل مʧ مʙʳنا ؗʺا قال الʺʜمʨر: «لا لʻا ǽارب لا لʻا بل لاسʺʥ أعȌَِ الʺʙʳ» الع
 ). ٩: ١١٣(مʜمʨر 

 

  المناولة من الذخيرة 
  هل ʨʳǽز للʺʕمʧ غʛʽ الʺʠȄʛ أن يʻʱاول مʧ الʚخʛʽة؟ 

في   الʺʕمʨʻن  يʻʱاول  أن  الأرثʨذॽʶؗة  الʶॽʻؔة  في  الʺʙʰأ  ذلʥ  الʨʳاب:  في  Ǽʺا  القʙاس  خارج   ʝॽول الإلهي  القʙاس 
الʺʛضى الʚيʧ لا ॽʢʱʶǽعʨن الʨʹʴر إلى الʶॽʻؔة اذ ʴǽʺل إلʽهʦ ؗاهʧ الॽɺʛة الʺʻاولة Ǽعʙ القʙاس. هʦ اذًا يʻʱاولʨن  

 مʧ القʙاس لا مʧ الʚخʛʽة. الʚخʛʽة تʙبʛʽ اسʻʲʱائيّ لʺʻاولة الʺʠȄʛ الʛʹʱʴǽ ȑʚ ولا ॽʢʱʶǽع انʤʱار القʙاس. 
  



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات: 
 
Tropaire de la Résurrection - Ton 1 
La pierre ayant été scellée / et les soldats 
gardant ton corps très pur, / Tu es 
ressuscité le troisième jour, ô Sauveur, / 
en donnant au monde la vie ; / c'est 
pourquoi, Donateur de vie, les 
puissances célestes Te clamaient : / 
Gloire à ta résurrection, ô Christ, / gloire 
à ta royauté, // gloire à ton dessein de 
salut, Toi le seul Ami des hommes. 

 

  : ولباللحن الأ –للقيامة 
ʛَ   إنَّ  َr ʴَّ̋ا  ال ʙَكَ   الَ̔هʨد،  مʧَِ   خʦِɦَُ   ل َʁ   حُفȎَِ   الʢاهʛَِ   وج
 َʧِم  ،ʙْْ̒ ُr ʗَ   ال ْ̋ لʟُِّ،   أيُّها  الʲالʘِِ   الʨَْ̔مِ   في  قُ َɻ ُ̋   ال

ʺاوات،  قʨُّاتُ   لʚِلʥَِ .  الॽʴاة  العالʦََ   مانʴِاً  ʁَّ  إلʥॽَ   هɦَفʨُا  ال
ʙُ :  الॽʴاة  واهǽ   ʖَِا ْr َ̋ ॽʶَ̋حُ،  أيُّها  لॽʁِِامʥِɦََ   ال ʙُ   ال ْr َ̋  ال

،ʥَِؔ لْ ُ̋ ʙُ  لِ ْr َ̋ ʙَْɦبʛِʽك، ال ʛِ  مǽ  َّʖʴُا لِ َ̫ ॼَك الʙَْوَح . 

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
 

Ta nativité, Vierge Mère de Dieu,/ a 
annoncé la joie au monde entier,/ car de 
toi s’est levé le Soleil de justice,/ le 
Christ notre Dieu;/ Il a détruit la 
malédiction/ et donné la bénédiction, // Il 
a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 : باللحن الرابع –لميلاد العذراء 

Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأنه   ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم
اللعʻة  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة  ʛؗʰال ʖة. ووهǽʙالأب  

Kondakion: 

Fuyons la prétention du pharisien, / 
apprenons du publicain la grandeur des 
paroles d'humilité / et clamons avec 
repentir : / Sauveur du monde, // purifie-
nous, tes serviteurs. 

  :القنداق

الفʶȄʛَّيِّ   شُʺʨخِ   ʧِْارِ  م َّ̫ العَ تʨَاضُعِ   ʧِْوَم  ، َّʧȃَʛُْلَِ̒ه
ǽا   ʻا  ْ̋ إرْحَ  :ʟِِّل َɻ ُ̋ ال إلى  بʜَِفʛَاتٍ   ʧَʽهاتِف  ،ʦََّْعَلɦ لَِ̒

ʻاً وَحʙَْكَ. َʁ الʴِاً حَ َy  مُ
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
Make your vows and pay them to the Lord our God. 
God is known in Judea; His Name is great in Israel. 
 

The Reading from the Second Epistle of St. Paul to St. Timothy 
(3:10-15) 

 
My son Timothy, you have followed my teaching, conduct, purpose, faith, 

longsuffering, love, patience, persecutions, sufferings, what things befell me at 
Antioch, at Iconium, and at Lystra. What persecutions I endured! And out of 
them all the Lord delivered me. Indeed all who would live a godly life in Christ 
Jesus will be persecuted. But people who are wicked and deceivers will proceed 
from worse to worse, deceiving and being deceived. But as for you, continue in 
the things which you have learned and have been assured of, knowing from 
whom you have learned them, and how from infancy you have known the sacred 
temple writings which are able to make you wise for salvation through faith in 
Christ Jesus. 
 

THE GOSPEL 

 
The reading from the Holy Gospel according to St. Luke 

(18:10-14) 
 

The Lord spoke this parable: “Two men went up into the temple to pray, one 
a Pharisee and the other a tax collector. The Pharisee stood and prayed thus with 
himself, ‘God, I thank Thee that I am not like other men, extortionists, unjust, 
adulterers, or even like this tax collector. I fast twice a week; I give tithes of all 
that I get.’ But the tax collector, standing far off, would not even lift up his eyes 
to Heaven, but beat his breast, saying, ‘God, be merciful to me a sinner!’ I tell 
you, this man went down to his house justified rather than the other; for 
everyone who exalts himself will be humbled, but he who humbles himself 
will be exalted.” 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
 

ʻا    صلʨُّا وأَوفʨُا الʛَّبَّ إلهَ
ʛوفٌ في أرْضِ يهʨَذا   .اللهُ معَْ
 

لٌ مʥِْ رِسالَةِ  ْʁ سʦلِ الʰانॻة إلى تʦʸॻثاوسفَ َّʙال ʛَُلʦب ʛِǻʗِّالق. 
 

وأنَاتِي،   وǽȂʺاني،   ،ȑʙِ ْy وقَ وسʛَʽِتي،  تَعْلॽʺي،   ʗَȄʛََْقɦْاس  ʙَِق  ʥََّإن تʨʺॽثاوسَ،   ȑʙَوَل ǽا 
 ȑʛʰَوص وأǽَّةَ واضʢْهاداتي   .وَمʱhَّʴَي،  ولʛَʱʶِةَ.  وأǽقʨنॽةَ  إنʢاكॽَِة  في  أصَابʻي  وما  وآلامي،   ،

 ɦَْهاداتٍ احʢْعِهااضॽ ِ̋ جَ  ʧَِّْبُّ مʛني الʚأنق ʙَْوق ،ʗُْل ǼالɦَقȐʨْ في    .َ̋ ʨʷॽɻǽَا  أَنْ  يʙȄʛُونَ   ʧَيʚال وجَʺॽعُ 
ʢَهʙَونَ  ْ́ ǽُ ʨʶǽعَ  ॽʶَ̋حِ  لʧʽََّ   .ال َ́ ومُ  ʧَʽِّل ِ́ مُ شʛَّاً،  فʜََْ̔دادونَ  الʻاسِ،   ʧَِم ُ̋غʨُْونَ  وال الأَشʛْارُ    .أمّا 

وأَ  ɦَهُ  ْ̋ تَعَلَّ ما  على   ʗَْأَن  َّʛ ِ̋ َɦْفَاس َʗ ْ̋ تَعَلَّ  ʧَّ̋ مِ عالِʺاً  Ǽِهِ،   ʗََْ̒قǽْ.   ʖَُɦ ُؔ ال تَعʛِْفُ  الʢُّفʨلॽَّةِ   ʚُ مُْ̒  ʥََّوأن
لاصِ Ǽالإǽʺانِ Ǽالʺॽʶحِ ʨʶǽع  َɻ ʛَِّ̔كَ حॽَؔʺاً لِلْ َy سَةَ القادِرَةَ أَنْ تُ َّʙَق ُ̋   .ال

 

  الإنجيل 
 

ارةِ القʛِǻʗِّ لʦقا الإنʻʱْلِيِّ  َɻ Ǻِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ  .الʙِʻʵॺَ، الʯِّلʘِʻʸْ الʠّاهʙفَ
)18:10 -14 ( 

 

ارٌ  َّ̫ يٌّ والآخʛَُ عَ ِʁ Ȅʛَّف أَحʙَُهُʺا  لॽِّا،  َy ॽُل لِ  َؔ ॽَْاله إنʶْانانِ صَعʙِا إلى  َ̡ل:  َ̋ ال   .قالَ الʛَّبُّ هʚَا 
ʢَفَةِ  َɻ ال الʻاسِ   ʛِِائʶ َؗ  ʗُ ْʁ لَ لأَِنّي  أَشʛُȞُْكَ  "اللَّهʦَُّ إنّي  ʚَؔا،  هَ هِ  ِʁ نَفْ لّي في  َy ǽُ يُّ واقِفاً  ِʁ Ȅʛَّالف ،  فَؔانَ 

ار َّ̫ لَّ ما هʨَُ لي   فيفإنّي أَصʨُمُ    .الʤالʺʧَʽ، الفاسِقʧَʽ، ولا مِْ̡لَ هʚَا الع ُؗ  ʛُ ِّ̫ تʧَِْ̔، وأعَُ َّʛَعِ مʨʰالأس. 
 َّ̫ ا العَ ʺاءِ، بَلْ ؗانَ ǽَقʛَْعُ صʙَْرَهُ قائِلاً، "اللَّهُ أمَّ ʁَّ ॽَْ̒هِ إلى ال ʦَّ ارُ فʨََقَفَ عǼُ ʧَْعʙٍْ، ولʦَْ يʛُِدْ أَنْ يʛَْفَعَ عَْ̔

الʵاʡِئَ  أنا  ʻي  ْ̋ ذاكَ.  .ارْحَ راً دونَ  َّʛَhُم ɦِهِ  بَْ̔ إلى  نʜََلَ  هʚَا  إنَّ   ،ʦُْؔ لَ أَقʨلُ  هُ "  َɹ نَفْ رَفَعَ   ʥَم لَّ  ُؕ لأنَّ 
هُ ارتَفَعَ اتَّ  َɹ عَ، ومʥَْ وَضَعَ نَفْ َ̫.  

 

  
   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
Priez et rendez grâce au Seigneur notre Dieu. 
Dieu est connu en Judée, en Israël son Nom est grand. 
 

Lecture de la deuxième épître du saint apôtre Paul à Timothée 
(2Tm III,10-15) 

 

Mon enfant Timothée, tu m'as suivi dans mon enseignement, dans ma conduite 
et mes projets, dans la foi, la patience, dans l'amour du prochain et la constance, dans 
les persécutions et les souffrances qui me furent infligées à Antioche, à Iconium et à 
Lystres. Quelles persécutions n'ai-je pas eu à subir ! Et de toutes le Seigneur m'a 
délivré. D'ailleurs, tous ceux qui veulent vivre avec piété dans le Christ Jésus seront 
persécutés ; tandis que les méchants et les imposteurs feront toujours plus de progrès 
dans le mal, séduisant les autres et s'égarant eux-mêmes tout à la fois. Mais toi, 
demeure ferme dans ce que tu as appris et dont tu as acquis la certitude, puisque tu 
sais de qui tu le tiens et que depuis l'enfance tu connais les saintes Écritures : elles 
sont à même de te procurer la sagesse qui conduit au salut par la foi dans le Christ 
Jésus. 

 
 

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 

 (Lc XVIII,10-14) 
 

Le Seigneur dit cette parabole : « Deux hommes montèrent au Temple pour 
prier ; l'un était pharisien et l'autre publicain. Le pharisien, debout, priait ainsi en lui-
même : “Mon Dieu, je te rends grâces de ce que je ne suis pas comme le reste des 
hommes, qui sont rapaces, injustes, adultères, ou bien encore comme ce publicain ; je 
jeûne deux fois la semaine, je donne la dîme de tout ce que j'acquiers.” Le publicain, 
se tenant à distance, n'osait même pas lever les yeux au ciel, mais il se frappait la 
poitrine, en disant : “Mon Dieu, aie pitié du pécheur que je suis !” Je vous le dis : ce 
dernier descendit chez lui justifié, l'autre non. Car tout homme qui s'élève sera 
abaissé, mais celui qui s'abaisse sera élevé. » 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 

On February 13 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our Venerable 
Fathers Martinian of Palestine and Simeon the myrrh-streaming, prince of Serbia; 
Apostles and Martyrs Aquila and Priscilla; and Eulogios, patriarch of Alexandria. 
 

On this day, we make remembrance of the Parable of the Pharisee and the 
Publican, which occurs in the Holy Gospel according to Luke the Evangelist. 

 
Verses 

If you resemble the Pharisee, run far away from the Temple; 
For inside is Christ before Whom only the humble are acceptable. 

 
Verses for the Triodion 

O Creator of everything heavenly and earthly, receive Thou from the Angels a 
Trinitarian song, 

And from us men a noble and reverent Triodion. 
 

In the parable our Savior tells, Jesus uses a Pharisee, a leader of the synagogue, 
who was regarded in public opinion as virtuous; and a publican, a tax collector, who 
was regarded as oppressive, greedy and a sinner. In their prayers to God, we 
discover the real hearts of these two men. We thus learn of the harm that comes 
from pride and the good that comes from humility. The divine Church Fathers 
sought to alert and to prepare the Christ-loving clergy and laity for the upcoming 
period of the Great Fast. Therefore, on this Sunday we are reminded that humility is 
the greatest weapon against pride, as we imitate the humility of the publican to 
ascend to the divine heights. 

 
Through the intercessions of the wonderworking Saints, O Christ our God, 

have mercy upon us and save us. 
Amen. 
 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
  

 الجنانيز 
 

  : عبد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ    .مʙʽʳ جʛجي مʨʵل ʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقادهالاسʨʰع لأجل راحة نفǽقام جʻاز    - َّʙوتق

 .هوسائʛ الʺǼ ʧʽʸʱʵ  هوعائلʱ مʨʵل جʨزʅȄابʻه  قʰل
-    ʧʽعȃاز الأرʻقام جǽرقاده  لأجل راحة نف Șابʶالله ال ʙʰع ʝ ʖʽʰح ʖʽʰل  .حʰق ʧه مʶاحة نفʛل ʧʽابʛم الق َّʙوتق 

   .هʺاوسائʛ الʺʧʽʸʱʵ ب هʺاوعائلʱ ابʱʻه رȄʺا حʖʽʰ زوجة جʨرج عʛʳم
القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰلرحʺة ॽʂا ǽقام جʻاز الأرȃعʧʽ لʛاحة نفʝ أمة الله الʶابȘ رقادها  - م  َّʙها  . وتقʻاب

 .هوسائʛ الʺǼ ʧʽʸʱʵ  شʨقي دعʨʰل وعائلʱه

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل  .كامل مʛاد  عʙʰ الله الʶابȘ رقاده نفʝلأجل لʛاحة  الʻʶة    جʻازǽقام   - َّʙه  وتقʱزوج
ʦلى سʺعان واولادها وعائلاتهʽل  ʧʽʸʱʵʺال ʛب وسائʦه. 

 
 ذكرانيات

 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
ات ॽʀامة رقادهلʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ ذʛؗانॽة  - ʛؗل . بʰق ʧه مʶاحة نفʛل ʧʽابʛم الق َّʙع  وتقʰ ʥǽʙو الʙهʱوعائل. 
ي، دنॽا، ʨʡني، أديل، مȄʛانا وايلي  لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ ذʛؗانॽة  - م القʛابʧʽ لʛاحة   .هȐʙ، زؗ َّʙوتق

ʦسهʨل نفʰق ʧم مʛʳا وغابي عʱʽغ ،ʧʽلʷॽرج، مʨج ʦوعائلاته . 
م القʛابʧʽ لʛاحة  .ومَلʥ ، مارȑ،لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ أديلذʛؗانॽة   - َّʙوتق  ʦسهʨل  نفʰق ʧم  ʅȄزʨج 

  .هوعائلɦ  مʨʵل
م القʛابʧʽ   .نقʨلا وضʛغام دعʨʰل، ابʛاॽʂ ʦॽʂا وʨȄسف مʨسى لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦذʛؗانॽة   - َّʙوتق

 .   دعʨʰل وعائلʱهشʨقي  مʧ قʰل نفʨسهʦ لʛاحة
 



 
 
 

 

 
 

 
م القʛابʧʽ لʛاحة .ʻا ساǼاʽرȄʺا ساǼا وȃات  هʺانفʝ أمʱي الله الʶابȘ رقاد لʛاحة   ذʛؗانॽة  - َّʙهʺا وتقʽʶل نفʰق ʧم  ȑʛʱم

لʨʲم قازان  .هʺاوعائلʱ وؗ
م القʛابʧʽ لʛاحة سʻاء داؤد ومʷॽال شʨȞر لʛاحة نفʝ عȑʙʰ الله الʶابȘ رقادهʺا ذʛؗانॽة  - َّʙوتق  ʁ  مʧ قʰل  هʺاʽنف

 .وعائلاتهʦ كلʨد، إǽفا ، جʨرج وغʝȄʛ صاǽغ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل   .ʶॽɺى إسعʙʽ  لʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقادهذʛؗانॽة   - َّʙوتق   ʙʽإسع ȑه مارʱʻإب 

 .وعائلʱها
القʛابʧʽ   .وفʙȄʛ ؗلاس جʨني معʨض  لʛاحة نفʝ عȑʙʰ الله الʶابȘ رقادهʺا ذʛؗانॽة   - م  َّʙاحةوتقʛهʺا  لʽʶنف   ʧم

 .هʺا وعائلʱحʖʽʰ وودǽع معʨض  سʛʴ ؗلاس وأولادها قʰل
 
. 

  :وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 
حʖʽʰ  هوعائلʱ  مʨʵل  جʨزʅȄ وحʺاǽة   لصحة رȄʺا  عʛʳمو ،  وعائلʱه،  هʺاوعائلʱ  جʨرج  دعʨʰل  لʽلى  شʨقي   ،

ʦاد واولادها وعائلاتهʛسʺعان م. 

 
 
 

  سبت الراقدين 
  11:00ويقام القداس الإلهي في تمام الساعة  . شباط26 في  يوافق سبت الأموات في هذه السنة يوم السبت الواقع 

 .صباحاً والسحرية في الساعة العاشرة

 . لذلك نطلب من جميع الإخوة والأبناء الراغبين في ذكر أمواتهم أو تقدمة القرابين، الإتصال بمكتب الكنيسة

  
Samedi des Défunts 

 
Le samedi des défunts sera célébré cette année le samedi 26 février. La Divine 
Liturgie aura lieu à 11h00 et les matines à 10h00. Par conséquent, nous 
demandons à tous les fidèles qui souhaitent se souvenir de leurs morts ou faire 
le pain bénit de contacter le bureau de l'église. 

  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 
 

 التكريس 
رعيتنا أن الماء المقدس متوفراً في الكنيسة للجميع، وعلى من يرغب بالحصول عليه    نعُلم جميع أبناء

أما بالنسبة إلى تكريس المنازل فيُرجى الإتصال    9992-809-514 . الإتصال بالأب إلياس على الرقم

لتنسيق موعد لذلك، شرط أن تكون الزيارة للصلاة والتكر يس  بمكتب الكنيسة أو بالأب الياس مباشرةً 

 .فقط، مع الإلتزام بكامل الشروط الصحية المعلنة

بصلواتهم   الصعبة،  الفترة  هذه  في  الرعية  ويساندون  ساندوا  الذين  والأبناء  الإخوة  جميع  من  نتوجّه 

على   يغدق  أن  وجلّ  عزّ  الله  سائلين  والتقدير  الشكر  بجزيل  المالية،  ومساهماتهم  وخدماتهم  وأدعيتهم 

وا الأرضية  نعمََه  لكم  الجميع  وشاكرين  والنجاح  والتوفيق  والعافية  الصحة  دوام  لكم  راجين  لسماوية 

 تعاونكم 

 كاهن الرعية الأب الياس فرزلي

 
Bénédiction des maisons 
 
Nous informons tous nos paroissiens que l'eau bénite est disponible dans l'église 
pour tout le monde. Pour ceux qui souhaitent en obtenir merci d’appeler Père Elias 
au numéro : 514-809-9992. Quant à la Bénédiction des maisons, veuillez contacter 
directement le secrétariat de l'église ou le Père Elias pour convenir d'un rendez-
vous, à condition que la visite soit limitée uniquement à la prière et la consécration, 
tout en respectant toutes les mesures sanitaires en vigueur. 
Nous adressons nos sincères remerciements et notre appréciation à tous les frères et 
sœurs qui ont soutenu et aidé la paroisse dans cette période difficile que ce soit par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services ou leurs contributions financières, 
demandant à Dieu Tout-Puissant de leur accorder ses bénédictions terrestres et 
célestes. 
Avec tous nos souhaits pour une bonne santé, un bien-être, le succès et une 
prospérité continue, nous vous remercions de votre coopération. 
Père Elias Ferzli 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 

 إجراءات جديدة:  
 

وفقًا للإجراءات الأخيرة التي أعلنتها حكومة كيبيك ، سيتم فتح الكنيسة   أنهرعيتنا    نُعلم جميع أبناء
   :على النحو التالي

 شباط.  13سيتوقف بث القداس على الفيسبوك إبتداءً من  -
في   -  الواقع  الأحد  الملقحينشخص    250  لِ   مسموح الحضور  شباط  13يوم  التسجيل   مع من 

 المسبق 
  شخص من الملقحين  500 لِ   مسموح الحضور شباط 21الواقع في  الاثنينإبتداءً من يوم  -
 من الملقحين  ، الحضور غير محدودشباط 28الواقع في  الاثنينإبتداءً من يوم  -
، على أن لا يتجاوز الملقحين  غير من   مسموح الحضور اذار 14 الواقع في الاثنين إبتداءً من يوم  -

 شخصاً. 50العدد ال 
 

 . بما في ذلك ارتداء القناع مع الإلتزام الكامل بكل الضرورات الوقائية المعلنة
 

Nouvelles procédures:  
 

Chers paroissiens, conformément aux dernières mesures annoncées par le 
gouvernement de Québec, l'église sera ouverte comme suit : 

- La diffusion de la divine liturgie sur Facebook s’arrêtera à partir du Dimanche 13 
Février  

- Dimanche 13 février, capacité autorisée est pour 250 personnes vaccinées, avec une 
pré-inscription au préalable 

- A partir du lundi 21 février, capacité autorisée est pour 500 personnes vaccinées  

- A partir du lundi 28 février, aucune limite de capacité pour les vaccinés  

- A partir du lundi 14 mars, la fréquentation est autorisée pour les non vaccinés à 
condition que leur nombre ne dépasse pas 50 personnes 

 
Toujours en pleine conformité avec toutes les mesures de précaution déclarées 
notamment le port de masque.  

 
 

 



 
 
 

 

 
 

 

 2021إيصال الضريبة لعام 
 أبناء الرعية الكرام 

   من إبتداءً سيتم إرسال الإيصالات الضريبية الرسمية هذا العام حصريًا عبر البريد الإلكتروني    هنلفت انتباهكم بأن
عليها   2022 . شباط  15  بالحصول  يرغب  الكنيسة  ولمن  بمكتب  الاتصال  تحديث يرجى  أو  بريد    لتأكيد  عنوان 

 .ليالعائ هعن ملف ومعلومات الإلكتروني  
 

 

Reçu d’Impôt pour 2021 
Cher(e)s paroissiens(nes), 
Nous attirons votre attention que cette année les reçus d'impôts officiels seront envoyés 
exclusivement par courriel à partir du 15 février 2022. Pour ceux qui souhaitent les 
obtenir veuillez contacter le bureau de l'église pour confirmer ou pour mettre à jour 
votre adresse courriel et votre dossier familial. 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 

 

  الخدم الليتورجية الإضافية الخاصة بشهر شباط 

  شباط  26  سبتال -
ً  11:00الساعة    قداس لسبت الأموات   -صباحا

  السحرية في الساعة العاشرة.

      

Les liturgies supplémentaires pour le mois de Février         

 
À 11:00 h Divine Liturgie pour le samedi des 
Défunts . Matines commence à 10:00h. 

26 Février Samedi 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 

 
 


